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1. РАБОЧАЯ ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
1.1. Пояснительная записка
Миссия НОУ УНИК «МУК» -  подготовка международно-признанных, 
свободно мыслящих специалистов, открытых для перемен, способных 
трансформировать знания в ценности на благо развития общества.
Аннотация учебной дисциплины
Актуальность курса продиктована стремительным развитием 
мультимедийного контента (кино, реклама, цифровые медиа), где вербальный 
текст неразрывно связан с визуальными и звуковыми кодами. В условиях 
глобализации переводчику необходимо не просто переводить слова, а 
оптимально интерпретировать сложные знаковые системы. Дисциплина 
позволяет развить навыки распознавания и передачи свойств различных 
знаков, что критически важно как для художественного и медиаперевода, так 
и для построения эффективного делового взаимодействия с зарубежными 
партнерами.
Цель и задачи дисциплины
Целью изучения дисциплины «Семиотика и перевод» является формирование 
у студентов системы знаний о семиотических аспектах перевода и навыков 
межъязыкового знакового перекодирования (в языковой паре «английский — 
русский») в различных сферах профессиональной деятельности.
Задачи курса

Теоретическая: изучить базовые понятия семиотики (структуру знака, 
виды знаковых систем) и основные концепции ведущих исследователей (Ф. де 
Соссюра, Ч. Пирса, Р. Якобсона) в контексте науки о переводе.

Практическая: сформировать навыки предпереводческого
семиотического анализа текстов различных функциональных стилей, включая 
выявление скрытых смыслов (импликатур) и культурных кодов.

Методическая: развить умение обоснованно выбирать и применять 
переводческие трансформации при работе с поликодовыми текстами (реклама, 
кинотекст), успешно преодолевая межъязыковые и межкультурные барьеры. 
Место дисциплины в структуре ООП (пререквизиты, постреквизиты) -  
Дисциплина «Семиотика и перевод» является обязательной в учебном плане. 
Пререквизиты: «Теория и практика перевода», «Практический курс 
иностранного языка», «Лексикология».
Постреквизиты: «Семотика и перевод», будут необходимы при изучении 
дисциплин: «Синхронный перевод», «Контрастивная лингвистика». 
Компетенции обучающихся, формируемые в результате освоения 
дисциплины, планируемые результаты освоения учебной дисциплины: 
ПК-6: Способен использовать методику предпереводческого анализа текста, 
способствующей точному восприятию исходного высказывания.
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